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the director of research and strategy at Liberty in North Korea, a refugee support group in Seoul
[8]. Now some South Korean researchers are trying to help recent arrivals from the North bridge
that language gap.
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The importance of French language on the International arena is huge and status of an official
or even co-official language in 57 states in 29 countries and nowadays it became the second most
important in the world. For instance, speaking French opens the doors to countries where the French
is a mother tongue language such as France, Belgium, Canada, Switzerland, Monaco and various
states in Africa. An economical advantage is that France is a beneficial partner. According to the pie
chart (1.1 Distribution of Francophones) French speaking people in Africa takes second place after
the European part which builds 43%.
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In the 50-old years of post-imperialism in Africa no single fixation has been as superseding in
our distractions and worries at the aggregate level of social life on this mainland as the subject of
improvement. It is, the absolute most over the top question of all administrations and decision elites
in Africa. It is elusive a solitary administration in the post-freedom experience of Africa which has
not set its most elevated sights on the improvement objective.[1,c.159]The specific chain of
education, languages, local cultures and development during the history of the evolution despite of
postcolonialeffect.

In general,inspirational influence to local African culture into typical French culture even as
language and civilization was pursued. The aim of assimilation policy was to replace other
languages. For example, Schools in Cameroon were set up and the management was controlled by
France. In 1924 French officially replaced the German language as the language of instruction and
the local language (Duala and Muganka) which some of which had been admitted to secondary
school during the German colonial era this languages were prohibited.

Several demonstrative examples was observed later in Kenya in 1981“men at the top fume in
fury at fellow Africans who mispronounce French but laugh with pride at their own inability to
speak a single sentence in their own African languages. A random survey on Africans in Brussels,
Belgium, was conducted in January 2004. A total of 63 students from West, East and Southern
African countries were randomly asked the question “How do you say this or that in your African
language?” And result was unexpected because only 8% of them was able to speak their own
language.[3,c.97]

Jinadu underlines a significant aspect of language and sociable construction: It can be argued
that the learning and command of the languages of the colonizing tycoons have created a material
body of sociable stratification or class system based on one's ability to communicate in French.
Thus it can be argued from a Fanonian standpoint that a crucial measure used by the colonizing
power in deciding which group of African to hand over power to, was fluency in English or French.
[4, c.612] addressed to me or to other villager. In this brief, and somewhat comical, passage we see
a very profound point. When speaking to cattle, or drunkenly boasting, the villagers were exhibiting
power over their audience; a position of domination. The fact that they chose to use French in these
instances clearly indicates that for these villagers, and the vast majority of Malagasy who do not
speak French at a high storey, that the language can be one of oppression. French can be powerful
tool, but at the same time, for many others it can prove to be an insurmountable barrier to
Department of Education and the workplace. [5,¢.47]

Another example is the Gabon. There are very few written records of the chronicle of Bantoid
language speech making populations prior to the arrival of the French people. Suggestion was that
common lexical items which served the intention of Bantu-speaking communities was somehow
connected. However the language contact with the French took spot as a result of homo swap. At
the first of the colonial period, the French found it important to use French as the medium of
communication, in line with colonial policies. Thus, the imposition of French as the official
language of Gabon was borne out of necessity, that is, for clientele and trade partnerships. However,
despite release itself from French rule, the French linguistic influence is often related to agent that
have contributed to the electric current decline of Gabon in its appendage of exploitation. Is this a
conjunction or the materialization of French capitalism? What the research questions found out,
though, was a firm indication that local anesthetic languages are demise as a result of French
language supremacy. Similarly, data from the fieldwork showed, in many respects, that the colonial
ERA was a critical phase angle in Gabon’s history for the simple cause that it has determined the
situation of Gabonese languages today, in relation to the French language, in terms of acculturation,
global markets, and socio-economic development. [6, c.13]

Analysts have mentioned some comparable objective facts on Tunisia's dialect issues.
Gallissot, noticed that regardless of the way that a large portion of young generation is proficient,
the other half comprises of generally unskilled adults. To the extent French is concerned,
information gathered for the start of the school year 1981-1982 demonstrated that 55.6% of
understudies at different levels (essential, optional, and post-auxiliary) got guideline in French. In
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any case, Gallissot conveys to the peruser's consideration that at last, training alone can't ensure a
place in the public eye for Tunisia's childhood: "En réalite, des chances sont familiales, c'est-a-
desperate fondées sur un patrimoine et sur de relations préalables dans I'appareil de I'état”. In the
expressions of Aziz Krichen, "la mobilité (sociale) standard I'école, c'est fini*. [7, c.8]

In fact, the problems of language lasted more than one decade. In order to support
development and education, as well as an integral and mainly economic sphere, it was necessary to
create ankind of organization which wereintended to form a community for all speakers of
French.However the interest could be based more on cultural enthusiasm because of the presence of
non-colonial set of states: Canada, Belgium, Switzerland, and Luxembourg. And in a conference on
December 21, 1965, former French prime minister Michel Debré declared that the African project
for Francophonie expressed both “a feeling of nostalgia and a feeling of hope.”

Laurent Dubois and AchilleMbembe make this point firmly in the context of an article
rethinking the distinction between ‘French’ and ‘Francophone’ studies and the linguistic bases of
any reinvented form of the field: Our understanding of the French language itself needs to be more
global and heterodox: most French speakers today live in Africa, and the forms of spoken and
written French throughout the world are highly layered and creolized. A strong basis in French is
essential to our work, but so too is instruction in and engagement with languages like Arabic,
Wolof, Lingala, or Caribbean and Indian Ocean Creoles.[8, c.21]

Sub-Saharan Africa and Madagascar within France would build ‘third circle of solidarity’ of
Francophonie. And in case of multiple factors the organization’s turn from more explicit political
and economic aims to a more cultural orientation. In the face of conflicting needs and interests
regarding the political economy of Francophonie, the organization fell back on the one goal that
united all member states, regardless of economic status—the promotion of French language and
culture.[9, ¢.59]

Conclusion

By summarizing the examples of the five countries of Africa describes significant impact of
French language. With reference to the example of Cameroon, the replacement of local languages
and other languages of the Imperialists began in 1924 and was successful. In Kenya violence at
fellow Africans who mispronounce French, where a survey of students from Africa identified that
about 92% of them did not know their native languages. Even in colonial period self-identification
were appropriate by Bantu-speaking communities in Gabon. The ability to understand clearly
French with any dialect showed in the instance of Tunisia where from the childhood people use this
language more than their own. Support of culture and linguistic perspectives were the general idea
of the creation of Francophonie organization. Moreover, imperialist countries interests were more
orientated on cultural interactions.
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Tennenunn rioGanu3auuMu  oOLIECTBA, KYJIbTYpbl M 3KOHOMUKHM  aKTYaJU3UPYIOT
WCCIIEIOBAaHMS TPO(ECCHOHATBHO-OPHUEHTHPOBAHHON TOATOTOBKM IO HHOCTPAHHOMY S3BIKY B
BbICIIEH IIKOJE, MOCKOJIbKY OCYIIECTBIATH 3(PPEKTUBHOE MEXIYHApOIAHOE [EJI0BOE OOIIeHHE
CIIOCOOHBI TOJIBKO PO ECCHOHANBI, BIAICIONINE S3bIKAMH U KYJIbTYpPaMH JAPYTHX CTPaH.

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX HECTaOWIBHOM SKOHOMMKHM paboTOJaTead 3auHTEPECOBaHbI B
CTEIUAINCTAX, CIIOCOOHBIX 3()()EKTUBHO BHIMOIHATH JOKHOCTHBIE 0053aHHOCTH B COOTBETCTBHH C
npoeCCUOHATIBHBIMU CTAHJAPTaMM, YTO aKTyaJU3UpyeT MpoOJIeMy HACTOSILEro MCCIeI0BaHMs B
YacTH  MENarormyeckoro  COMPOBOXKIEHHUS  mporecca NpopecCHOHATBHOTO  CTAaHOBJICHUS
BBIITYCKHUKOB BO BpeMs 00y4€HUs B By3e€.

CriocoOHOCTh 00IIaThCS HA AHTJIMKHCKOM SI3bIKE B MPO(GECCHOHATBHOU cdepe SBIseTCs
CYIIECTBEHHBIM (DaKTOPOM MOBBIIIEHUS! KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH MOJIOJBIX CIIELMAINCTOB Ha
PBIHKE TPy/a, 4eM 00yCIIOBJIEHA aKTyaJIbHOCTh HACTOSIILIEr0 UCCIEOBAHUS 111 O0yUYarOIINXCS.

Bmecre ¢ Tem, Ha CETrOAHAIIHUN [I€Hb OTMEYAETCS CHMKEHHE MOTHBAllUU CTYAECHTOB
HES3BIKOBBIX Mpoduiell K M3Y4EHHI0O HMHOCTPAHHOTO S$3bIKa, YTO B TOM 4HcIe OOYCIOBIEHO
paspbIBOM MEXJy H3YYEHHEM HHOCTPAHHOTO S3blKa B BYy3€ W MHOTPEOHOCTSIMH CTYJIEHTOB B
MOJIyYE€HUHU IPAKTUUYECKUX HaBBIKOB U YMEHUI B BbIOpaHHOM MpodeccroHanbHoi obnactu. OTcrona
BO3HUKACT MPOTHBOpPEYHE MEXIYy HEIOCTaTKOM MNpodeCcCHOHATU3alMU MOJATOTOBKU  II0
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKYy B BYy3€ U BOCTPEOOBAaHHOCTHIO TAKOTO POJa IMOATOTOBKH OOIIECTBOM U
PBIHKOM TpyAa.

JlaHHO€ NPOTHBOpEUYHE JIETJIO B OCHOBY HCCIEIOBAaHUs, NMPOBEJEHHOro Ha 0aze OMCKOro
rocynapcTBeHHoro negarorumueckoro yauepcuteta (OmITIY) B 2015-2016 romax, BKIIOYABIIETO
OTIBITHO-?KCIIEpUMEHTaIbHYI0 padory (ODP), B kotopoi mnpuHsuin ydactue 60 CTyAEHTOB,
o0y4aBIIUXCS Ha MEPBOM, BTOPOM U MATOM Kypcax SKOHOMHUYECKHX HAIPABICHUH MOATOTOBKU
OI'BOY BO OMITIY, HOY BO OMIOA u ®I'BOY BO OMI'Y.

B pamkax AaHHOTO HCCIIEOBAaHUS CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBISATH WHOS3BIYHOE OOIICHHE B
Pa3IMYHBIX BUAAX PEUEBOM JIEATEIBHOCTH, IE€TEPMUHUPOBAHHBIE MPOPECCUOHANIBHON CUTYyallUel U
COLMOKYJBTYpHOU creuuduKoi, OBLIM OIpeneNeHbl KaK HWHOSA3bIUHBIE TNpodecCHOHAIbHbIE
koMMyHuKkaTuBHbBIe yMeHUs (MUIIKY). Ilockonbky MHOSI3bIYHAS KOMMYHHUKAIUsi B €CTECTBEHHBIX
YCIOBHUAX Bcerja KyinbTypHO okpamieHa, MIIKY BriouyaroT Kak sI3bIKOBOH  (CIOCOOHOCTH
ONEpUPOBAaTh  JIEKCHYECKUMH M TpaMMaTHMYeCKUMH  €JUHHUIIAMH  COOTBETCTBYIOLUIMMU
KOMMYHHUKAaTHBHBIM HaMEpPEHHUsIM U CUTYallMM OOIIEHUS), TaK U COLMOKYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT
(cIOCOOHOCTh CTPOUTHh KOMMYHHUKAaTHBHOE TOBEJEHUE, KaK BepOalbHOE, TaKk M HEeBepOaabHOE, B
COOTBETCTBHUH C IPUHATHIMH HOPMaMH JIEIOBOTO OOIIEHUS U STUKETOM).

Ucxonst n3 oOmielt kimaccudukanud pedeBbIXx yMeHwid, npeioxenHoil E.M. IlaccoBbim,
JAHHBIM BUJ] YMEHUH B 0000IIEHHOM BHJIE MPEICTaBIIAET COOO0N:
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